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® Elyas Anton Elyas, Al-Kamus Al-Ashri, (Araby-Enjilizy), h. 745 ; dikutip dalam Norlaila, Mampu
Menerjemahkan Teori Terjemahan Arab-Indonesia, (Yogyakarta : Kurnia Kalam Semesta, 2010) h. 7 Dikutip dari
Norlaila, Mampu Menerjemahkan Teori Terjemahan Arab-Indonesia, (Yogyakarta : Kurnia Kalam Semesta, 2010),
h. 7

SSyarif Hidayatullah, Jembatan Kata: Seluk Beluk Penerjemahan Arab-Indonesia, (Jakarta: PT Grasindo,
2017), h. 2 Dikutip dari Google Book

7 E.Sadtono, Pedoman Penerjemahan, (Jakarta: Pusat Pembinaan dan Pengembangan Bahasa, Departemen
Pendidikan dan Kebudayaan, 1985), h. 9 Dikutip dari Norlaila, Mampu Menerjemahkan Teori Terjemahan Arab-
Indonesia, (Yogyakarta : Kurnia Kalam Semesta, 2010), h. 9
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® Zuhruddin Suryawinata & Sugeng, Translation, Bahasan Teori & Penuntun Praktis Menerjemahkan,
(Yogyakarta: Kanisius, 2005), h. 11-16 Dikutip dari Abdul Munip, Strategi dan Kiat Menerjemahkan Teks Bahasa
Arab ke dalam Bahasa Indonesia, (Yogyakarta : Teras, 2009) h. 2-3

10 peter Newmark, A Textbook of Translation, (London and New York: Pretince Hall Internasional, 1988), h.
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11 peter Newmark, A Textbook of Translation, (London and New York: Pretince Hall Internasional, 1988), h.
45-47. Sedangkan 1. Matar menyebutkan dalam bukunya At-Tarjamah al-Hadisah ada lima macam bentuk Tarjamah

yaitu: A eeidly CaSU) dax dly (sii) dexdly (Pon dexdly dd sl 6 dexdly sl dex ) Dikutip dari

Norlaila, Mampu Menerjemahkan Teori Terjemahan Arab-Indonesia, (Yogyakarta: Kurnia Kalam Semesta, 2010), h.
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Saya disenangi dengan main sepak bola

12 |bnu Burdah, Menjadi Penerjemah, (Yogyakarta: Tiara Wacana Yogya, 2004), h. 16
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